o0Opazom.

Nccnenosas peus Yapnu bakera u Bepyku Cont, MO)KHO COCTaBUTh UX Xapak-
TepUCTUKY. Yapnu — J0OphId MaldbYMK, KOTOPOMY MAaJIO MOBE3JIO B JKU3HHU, OH U3
0eHOI ceMbH, HO OH BCEria rOTOB C PaJOCThIO MOAEIUTHCA TEM, YTO Y HETO €CTb.
Yapnu nepexxuBaeT 3a Ipyrux oOnaaaresneil OMiIeToB, Korjaa Te nonaaaiT B HENpU-
ATHbIE cuTyalnu Ha (padpuke. OH HE UCIOJIB3YET B CBOEH peyuu IpyObIX CJIOB U HU-
KOMY HE F'OBOPHUT YTO-TO B MOBEIUTEIBHOM TOHE, BHUMATEIBHO CIYIIA€T MUCTEPA
Bwiiu Bonky, He mepeObuBaeT ero, MICKpeHHE BCEM MHTEPECYETCHI.

Bepyka — nz0anoBaHHasi IeBOUKa, KOTOpasi BCce TPeOyeT OT pOoJUTENeH 31eCh U
ceruac. Ee He BOMHYIOT BOBMOXHOCTH POJIUTEIIEH, OHU ITPOCTO JTOJKHBI €M 10CTaTh
Ty WU MHYIO Belllb. Bepyka nonHas nportuBonoioxHocTs Yapau. Ona u3 obecne-
YEHHOM CEMbH, HE LIEHUT TO, YTO UMEET.
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CONCEPTUAL DOMAIN «sMETEOROLOGICAL PHENOMENON)
AS A SOURCE TO REPRESENT REALITY
IN THE ENGLISH LANGUAGE

B cmamwve  paccmampueaemcsi  KOHyenmyanvHas — cgepa-ucmoYHuK
«Meteorological phenomenony, a makaice paziuutvle cghepul-yenu, Komopule OblLiu
8bIGICHbL 8 pe3yibmame aHaIu3a memagopuieckux evipasxceHuti. Ananuz 0aHHou
cghepuvl-ucmounura no3gonsiem coenams 8bl800 0 MOM, KAK HOCUMENU S3bIKA YACHO
KOHYenmyanusupyiom O0etcmeumenbHoCmsy npu noMowu memaghopuieckux evipa-
JHCEHUU ¢ OAHHOU CHepol-UuCmMoOYHUKOM. ABMOp o0Ccmanasnueaemcs Ha pa3iuiHblx
no0X00ax K uzyyeHuro Memagopul, npusoOUmM co8pemenHble MmeHOeHYuu U noopoo-
HO onucvléaem Ha 00HOM u3 ciomos «Meteorological phenomenony, éxoodawuil 0
ppetim « Weathery, no3gonsarowuii 2060pums 0 A3bIKOBOU KapmuHe Mupa 8 3apybedic-
Hoix CMU.

Knioueevie cnoea: ronyenmyanvuas memagopa, no2ooHvle memagpopsi,
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cghepvi-yenu, cepa-ucmounux, cnom «Meteorological phenomenony, xonyenmy-
ANbHBLU NPUSHAK NEPEeHOCA.

Weather metaphor is universal because weather phenomena are experienced
ubiquitously. They are often considered to be an inconvenience one wants to elimi-
nate. That is why the majority of primary meanings that weather phenomena carry
are marked with negative connotations (for example, storm, tornado, blizzard, tsu-
nami, thunder and many others). The source domain «Meteorological phenomenony
is used for metaphorical representation of numerous facts and events in people’s
everyday life.

G. Lakoff and M. Johnson were the first to put forward the theory of conceptual
metaphor in the work «Metaphors we live by» back in the 1980s [1]. This theory
looks at conceptual metaphor as a tool or mental operations by which individuals
cognise the world around them — contrary to Aristotle’s assertion in «Poetics» that
metaphor’s sole function in language is decorative [2]. The American linguists main-
tain that metaphors not only are of crucial importance to the language but to thought
in particular. Elsewhere («Contemporary theory of metaphor») [3], Lakoff proposes
the idea of the invariance principle which states that the image schema structure of
the source domain corresponds to the structure of the target domain.

However, there is a growing amount of evidence that mental metaphors are no
longer learned, fixed or universal. D. Casasanto in his work «Hierarchical mental
metaphors theory» [4] challenges the Lakoffian notion of mental metaphors saying
that the environment and the language very much contribute to their infinite diver-
sity. He introduces HMMT in order to demonstrate that the cross-domain mappings
which people use to cognise the abstract in terms of the concrete are actually mem-
bers of a superordinate family of mappings.

The communicative approach to metaphor has gained a lot of popularity over
the past decade. The proponents of it claim that conversations are a perfectly fine me-
dium to examine metaphor in its cross-section: conversations literally give metaphor
time and space allowing to develop entailments (i.e variations of the core concep-
tual metaphor). This view on metaphor is exactly the one A. Deignan tries to com-
municate in the work «Mappings and narrative in figurative communication» [5].
She claims that everyday talks that people hold are steeped in figurative language.
A single metaphor can be easily turned into a metaphoreme which conflates all the
entailments made in the talk before but in reality it is a self-sustained organism with
a unique whole which is not degradable into the constituting elements.

The lexical units of the given slot stand in contrast by the meanings they render
(ice and frost — drought and thaw). The prevailing and most productive target domains
are interpersonal relations and sport, which was made possible to conclude on the basis
of a feature transfer in each sentence. We have also found certain target domains con-
taining some metaphorical expressions: economics and politics. However, due to the
scarcity of such expressions we cannot subject them to the same degree of scrutiny.

Usually, the lexical units of the weather phenomena frost and thaw can be com-
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bined in one sentence to create a contrast. These combinations are characteristic of a
metaphorical representation of a change in the relations. For example,

Could there be signs of a thaw in the frosty relationship between the Gallagher
brothers?

The conceptual feature which serves as a basis for a metaphorical transfer in
the given model is a temperature rise in the environment — for the weather phenom-
enon thaw'; an extremely low temperature — for the weather phenomenon frosz.
The change in temperature towards its rise serves as an analogy for a change in the
relationships of the two brothers in the sentence: ‘thaw, melting of the frosty relation-
ships’ between the brothers. The primary meanings of the lexical units are «melting
as a result of warming up» (thaw),; «to be covered in ice crystals as a result of low
temperatures» (frost). The primary and metaphorical meanings of the two lexical
units stand in a sharp contrast between each other and this contrast is shown in the
aforementioned sentence. A new relevant meaning of the transition process emerges.
The improvement in the relationship constitutes its target domain.

The lexical unit ice is usually encountered in isolation from the other weather
phenomena of the group.

The most anticipated movie of the season is an icy dissection of a marriage,
dressed up rather brilliantly as a missing person thriller.

The conceptual feature which serves as the basis for a metaphorical transfer in
the given model is the absence of warmth which is transferred to the domain of feel-
ings and symbolises their absence. However, the conceptual feature of the absence
of warmth does not carry any negative evaluation, on the contrary, is metaphorically
realised as an objective and unbiased analysis. The primary meaning of the lexical
unit icy’ is defined in the dictionary as «extremely cold»; in combination with the
meaning of the word dissection, the lexical unit acquires the new relevant meaning
of being rational and objective. The accurate analysis of the marriage, carried out in
this film, constitutes its target domain.

We will now look at one more example with the same lexical unit.

And with the Champions Trophy just weeks away, England will hope the form
he'’s showing in India will help them to end a major 50 over trophy drought that dates
back to the first World Cup in 1975.

The conceptual feature which serves as the basis for a metaphorical transfer in
the given model is a lack or an absence of something. A hope has been expressed in
the sentence that an outstanding cricket player Jos Buttler will be in good shape at
the forthcoming competitions and will help bring ‘the trophy drought’ of the English
team to an end which started from the World Cup in 1975. The primary meaning of
the metaphorical lexical unit drought’, «a long period of time during which no rain
falls», together with the meaning of the word trophy helps it to acquire the new rel-
evant meaning of a long absence of the expected result. The absence of victories in

! URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/thaw
2 URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/frost
3 URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/icy
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cricket for the English team constitutes its target domain.

We would like to reiterate that weather is a particularly metaphor-rich source
domain, which has been evidenced in this paper and in many works written by the
experts in the field of cognitive linguistics. Weather phenomena are permeable in all
spheres of social, political and economic activity: relationships may start thawing
as a result of tenderness or they may suddenly get frosty under certain unfavourable
circumstances; sportsmen can experience a tidal wave of victories or, on the contrary,
have a rough time of a trophy drought.
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K. A. lHlynvea (Poccusa, Camapa)
Hayunwtit pykosooumens FO.B. Bedenéea

INO3UTUBHAS N HETATUBHAS OLHEHKA YEMIIMOHATA MUPA
HO ®YTBOJY 2018
(Ha MaTepHaJie ra3eTHbIX CTATeH JTEKTPOHHON BepcuM
neyatHoro usganus The Guardian)

B oanmnoii cmamve npueooumcs amanuz 2azemuvix mMeKcmos, NOCEAUjeHHbIX
Yemnuonamy Mupa no @ymoéony 2018. B uccredyemvlx mekcmax npeocmasietvl
PAasnuyHble 8UObL OYEHKU OAHHO20 MEPONpUsmMuUs: KaK NO3UMUGHAs, MaK u ompu-
yamenvhas. bvin nposeden ananuz oyenounou cocmasgnfoweli Ha J1eKCUYECKOM U
epammamuyeckom yposHsax. Mamepuanom 01 uccied08anust ROCIYHCULA ILEKMPOH-
Has eepcus neuamuozo uzoanus The Guardian. Ilpusooumcs mpakmoska noHsamusi
«2azemHulli meKcmy, a Mmakice Kpamko paccmMampusaromces €20 CmpoeHue U 0co-
oennocmu. OmoenvHoe BHUMaHue YOensemcs momy, Kakue memvl 3ampacusaroncsi 6
uccneoyembix 2a3emHulx MmeKCcmax.

Knioueevie cnosa: cazemmuviii mexkcm, NOLONCUMETbHASL U OMPUYAMETbHAS
OYeHKd, KOHHOMAYUs.

OnHuUM U3 CaMbIX 3HAYUMBIX U MaciITaOHbBIX coObITHH 2018 roma mist Poccun

* URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/drought
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